

Als eerste dichter van 2026 een Latijns schrijver die veel op gymnasia wordt gelezen. Het werk van (Publius) Ovidius (Naso) is veel vertaald, vooral zijn Metamorfosen, een bonte verzameling verhalen met fantastische gedaantewisselingen als centraal  thema.  
Hij leefde van 43 voor Christus - 17 na Christus. O.a. hier is meer informatie te vinden
Daarnaast schreef hij veel liefdesgedichten waarvan hier een voorbeeld. Het beschrijft de onbeantwoorde liefde passioneel in de hoop gehoor te vinden bij zijn  aanbedene. Het is hoogdravend met veel verwijzingen naar de mythologie die ik in de noten kort heb aangeduid.
Het is te vinden in Amores, boek I, elegie 3. 


De tekst  is uit de uitgave  van Ehwald uit 1916
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VERTALING



Terecht vraag ik dat het meisje, dat mij onlangs heeft geraakt,
Mij  te minnen of ervoor zorgen dat ik altijd van haar zal houden. 

Ach, ik vraag te veel: als zij maar toestaat bemind te worden:
[bookmark: _Hlk218514669]Laat Citerea[footnoteRef:1] mijn gebeden maar horen [1:  Citerea staat voor Venus, die geboren is bij het eiland Cythera.] 


Aanvaard dat ik je zal dienen gedurende vele jaren 
Aanvaard degene die steeds beminnen zal  met oprechte trouw! 

Mij bevelen geen grote namen van roemruchte ouders aan
Mijn bloed is niet dat van een ridder 

En mijn veld wordt niet omgeploegd door vele ploegen[footnoteRef:2]. [2:  Dat wil zeggen : de dichter heeft weinig grondbezit.] 

Mijn beide ouders leven spaarzaam en bedaagd.

Maar Apollo en zijn negen gezellen en de brenger van wijn 
Zorgen voor mij en ook Amor geeft mij,

Met niet ophoudende trouw, een schoon geweten, gewoon, 
Eenvoudig en schitterend bedeesd, aan jou. 

Geen duizend vrouwen vallen bij mij in de smaak en ik ben geen grote versierder.
Jij blijft mijn eeuwige liefde, met jou als mij de jaren worden gegeven

Wil ik leven en treurend met je sterven. 
Wees voor mij mooie stof voor mijn liederen 

Dat jou waardige liederen eruit voortkomen[footnoteRef:3] [3:  De dichter haalt vervolgens enkele voorbeelden aan hoe stervelingen in gedichten voortleven:] 

Io[footnoteRef:4] bang voor de  hoorns heeft een naam in een lied  [4:  Io werd  verleid door Zeus in de vorm van een stier.] 


En zij met de echtbreker in de gedaante van  een  vogel[footnoteRef:5] [5:  Leda werd door Zeus in de gedaante van een zwaan verleid.] 

En zij, die boven de zee[footnoteRef:6], met maagdelijke hand de kromme horens van de jonge stier vasthield. [6:  De ontvoering van Europa.] 



Zo ook zullen wij door de hele aarde bezongen worden
En onze namen zullen voor altijd verbonden zijn.
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Tusta precor: quae me nuper praedata puellast,
Aut amet aut faciat, cur ego semper amem!
A, pimium volui! tantum patiatur amari:
Audierit nostras tot Cytherea preces!
5 Accipe, per longos tibi qui deserviat annos,
Accipe, qui pura norit amare fide!
Si me non veterum commendant magna parentum
Nomina, si nostri sanguinis auctor eques,
Nec meus innumeris renovatur campus aratris,
10 Temperat et sumptus parcus uterque parens:
At Phoebus comitesque novem vitisque repertor
Hinc faciunt, at me qui tibi donat, Amor,
At nulli cessura fides, sine crimine mores
Nudaque simplicitas purpureusque pudor.
15 Non mihi mille placent, non sum desultor amoris:
Tu mihi, siqua fides, cura perennis eris;
Tecum, quos dederint annos mihi fila sororum,
Vivere contingat teque dolente mori;
Te mihi materiem felicem in carmina praebe:
20  Provenient causa carmina digna sua.
Carmine nomen habent exterrita cornibus Io
Et quam fluminea lusit adulter ave
Quaeque super pontum simulato vecta iuvenco
Virginea tenuit cornua vara manu:
25 Nos quoque per totum pariter cantabimur orbem,
Tunctaque semper erunt nomina nostra tuis.




